The Eighth Part

of the book Al-Fihrist, with accounts of the ancient and recent scholars of
the rest of the sciences and the names of the books which they composed.
The %EW&EEH of Mubanmad ibu Ishdg al-Nadim, [shag known as
Abit Ya'giib al-Warraq!

Iz the name of Allah, the Merciful, the Compassionate

The Eighth Chapter

of the book Al-Fihrist, with accounts of the scholars and the names of the
hooks which they composed;  three sections.

The First Section

with acconnis of those who converse in the evenings and tellers of fables?
with the names of the books which they composed about evening stories

and fables3

! This title is taken from MS 1034 It rontains the ungrammatical expression
Ishiag al-mia’riaf bi-AbT Ya'gib al-Warrdg ('Ishiq known as Abd Ya'qib u_:ﬁmpﬂ.mm:v.
which also appears in the ddde of Chapter 11 in the Beaeey _g.m. Under the n_.n__.. on &.5
left is the inscripdon, “An imitation of the handwriting of the author, His [AN3h's]
servant Muhammad ibn Ishiq al-Warrig.” On the right and somewhar lower down
oir the page s written “In it, the Eightlh Chapter.” MS 1135 has a different n.zrx
which is incorrect. The names of persons in this chaprer who are heroes and heroines
of fiction, or names which are too badly written to be spelled correctly, are omiteed
{rom the Biog. Index.

2 “With accounts . . . of fables” is in Arabic fT akbbar al-musdinirin waal-
nkharrafne. The last term is an unusual form, perhaps desived from the expression
for clowns and popular entereainers, .

3 “Evening storics and fables” is in the Arabic al-asmir wa-al-khurafat. Sec 7,\_.9?
Tionald, fowrnal of the Royal Asiatic Sociery, Part 3 (July 1924), p. 371, for a definition
of asmar and khurafar, As good lighting was not available in the ?En_&e Apes, even
in the palaces, people enjoyed whiling away their evenings by listening to seories,
which took the place of the television and movies of modern times. Although now.m.na
was still unknown and the Muslins wers not legally permitted to sell and drink
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Thus saith Muhammad ibn Ishiq [al-Nadim]: The first people to
collect storics, devoting books to them and safeguarding them in
libraries, some of them being written as though animals were speak-
ing, were the carly Persians. Then the Ashkanian kings, the third
dynasty of Persian monarchs, took notice of this [litcrature]. The
Sasinian kings in their time adding to it and cxtending ir. The
Arabs translated it inro the Arabic language and then, when masters
of licerary style and cloquence becane interested, they refined and
elaborated i, composing what was similar to it in content.*

The first book to be written with this content was the book
Hazdr Afsin, which means “a thousand stories.”™ The basis for this
[name] was that one of their kings used to marry a woman, spend
a night with her, and kill her the next day. Then he married a
concubine of royal blood who had intelligence and wit. She was
called Shahrizad,® and when she came to him she would begin 2
story, but leave off at the cnd of the night, which induced the king
to sparc her, asking her to finish it the night following. This hap-
pened to her for a thousand nights, during which time he [the king]
had intercourse with her, until because of him she was granted a son,
whom she showed t0 him, informing him of the trick played upon
him.  Then, appreciating her intelligence, he was well disposed

liquor, there must have been places where the men of the population met to spend
their leisure time. Undoubtedly professional storytellers obtained tales of adventure
and sex from books in the Libraries and book shops; it is books of this nature which
are discussed in diis secrion of ARFifirist. This section of Al-Filirisi is important in
revealing an aspect of life not often dealt with in other books.

# Compare this translation with that of Nicholson, Literary History of the Arabs, pp.
45758, which gives a freer rendering. The dynasties which ruled Persia were: (1)
ancient overlords; (2) the Achremenian dynasty, 546-330B.C.; (3} the Parthizn or
Ashkinian dynasty, 249 b.C.~A.D. 226; (4) the S3sTnian dynasty, a.D. z27-632. CF.
Mas'adi, IT, 77, 237.

¢ See MacDonald i fournal of the Royal Asiatic Saciety, Part 3 {July 1924), p. 366,
for a translation. Sec also Abbott in_Joursal of Near Eastern Studies, VI, No. 3 (July
1949}, 120-64; Mas'idi, IV, g9o; “Alf Laila wa-Laila,” Enc. Islam, L, 2 42. The final
version of A Thousand and One Nights was not completed until after A-Fihirist was
written.

® Shahr Azid comes from the Persian chibir azid (“of noble race™).
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towards her and kept her alive, The king had 2 head of the house-
hold” named Dindr Z3d who was in league with her in chis matter.
It is said that this book was composed for Humd'i? the danghter of
Bahrawm, there being also additional information about it.

Thus saith Muhammad ibn [shiq [al-Nadim]: The teuth is, if
Allah so wills, that the first person to enjoy cvening stories was
Alexander, who had a group [of companions] to make him laugh and
tell him stories which he did not seek [only] for amusement but
falso he sought] to safeguard and preserve [them]. Thus also the
kings who came after him made use of the book Hazdr Afsan, which
although it was spread over a thousand nights contained less than
two hundred tales, because onc story might be told during a number
of nights. I have seen it in complete form a number of times and it
is truly a coarse book, without warmth in the telling.

Thus saith Muhammad ibn Ishiq [al-Nadinr]: Aba ‘Abd Alizh
Muhammad ibn ‘Abdiis al-Jahshiyari, authos of The Book of Viziers,®
began the compiling of a book in which he was to select a thousand
tales from the stories of the Arabs, Persians, Greeks, and others.
Each section (story) was scparate, not connected with any other. He
summoned to his presence!® the storytellers, from whom he obtained
the best things about which they knew and which they did well. He
also selected whatever pleased him from the books composed of
storics and fables. As he was of a supcrior type, there were collected
for him four hundred and eighty nights, cach night being a complete
story, comprising more or less than fifty pages. Death overtook him
before he fulfilled his plan for completing a thousand stories. Tsaw

? This is the feminine form of galtramdn, which Nicholson, Literary History of the
Arabs, p. 457, translates as “stewardess” and Mas'idi, V, 364, in the French transla-
tion gives as “régente.” The woman referred to was probably the sister of Shal-
tizid, uswally called Dunyizid. She helped to ger the king intercsted in listening to
stories.

¥ Huma'i is taken from M3 1934, Mas'ndi, I, 121, 123, 235, gives the name as
Humayah and on p. 129 says that she was known with her mother Shalirizid. Sykes,
History of Persia, 1, 422, says that Babr®n “married his sister Mumai.” See also Fir-
dawsi, Shalwama, V, 290 ff. Fligel and Nichelson, Literary History of the Arabs, p. 457,
spell the name as Buminai,

¥ MS 1135 unlike the other versions hias The Book of Vixfers and Secretaries. This is
also the title given ta the book in the passage about al-Jahshiyiri; see Chap. 11, sect.

2, n. 117,
1 He had authority, as he was an able member of the government.
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a number of the scctions of this book written in the handwriting of
Abit al-Tayyib [ibn Idris], the brother of al-Shafi's.

Before that time there was a group of people who composed
stories and fables in the speech of humans, birds, and beasts. Among
them there were “Abd Allih ibn al-Mugaffa’; Sahl ibn Hardin; ‘Al
ibn DA'Gd, the secretary of Zubaydah;" and others besides them. [
have dealt thoroughly with these [authors] and what they composed
in the appropriate places in this book.

There is the book Kalilal wa-Dimmalt? about which they have
disagreed. It is said to be the work of the Indians {(Hindus), informa-
tion about that being in the first part of the book. It is also said to
be the work of the Ashkanian kings to which the Indians made false
claims, or of the Persians and falsely claimed by the Indians. One
group has said that the man who composed parts of it was Buzurjmil,
the wise man, but it is Allzh who knows about that.

There was the book Siudbidh al-Hakin® which is in two tran-
scriptions, one long and one short. They disagreed about it, too, just
as they disagreed about Kalilah wa-Dimnah, What is most probable
and the closest to the truth is that the Indians composed it.

The Names of the Books of the Persians

Hazir Dastan;% Biisfas and Simis; Jabd Khusraw;'® Kitdb al-Marbiyin;
Fable and Amusement; The Bear and the Fox;*¢ Razbih the Orphan;t?

1 The queen of Harfin al-Rasiid.

** For this famous book of fables, see the Glossary.

% Sce the Glossary also for this hero of fictdon.

W Hazaris “thousand” and dastan “story.” MS 1135 adds, “it comprises a thousand
nights with something less than two hundred tales.” The following title is garbled
in the Arabic text, but it evidently refers to an old book written during the Parthjan
regime.

15 If this title and the one which follaws are Arabic translations from the Persian,
they mean “The Stinginess (Refusal) of the Persian King™ aund “Boek of the Tutors."
It is possible, however, that the words are Petsian, garbled by Arab scribos so that they
cannot be identified.

1 See Perry, Humantora (1960), p. 158,
" This may refer to the high prest of Kmg Bahrim; sec Firdawsi, Shakaama,
VII, 26-27. Or perhaps it refers to some character of ficton,
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Mashkad Ninah and Shah Zanan;'* Nimriid King of Bibal;1* Khalil and
Dia'd.te

The Names of the Books Which the Persians Composed about
Biography, and the Evening Stories about Their Kings Which
Were True

Rustuin and  Asfandiyadh, o trenslatdon of Jabaleh ibn Silim; Bahram
Chibin; Shabr-Bazdr and Parwiz® Al-Kimimak, about the life of
Anitshirwd;® The Crown and What Good Auguries Their Kings Drew
from It; Diri and the Golden I[dol;® The Book of Institutions {Aym
Nimah);* The Book of Lords {Khuday Nimah};#5 Bahram and Narsij2e
Arizshirwan 2

The Names of the Books of the Indians about Fables, Evening
Stories, and Ancedotes
Kalilal wa-Dimnah®® is in seventeen sections, or, it is said, cighteen
sections.?® ‘Abd Allah ibn al-Mugaffa’ and others translated it. This
book was also converted into poetry. Abdn ibn ‘Abd al-Famid ibn
Lahiq ibn “Ufayr al-Riqashi translated it, ‘Al ibn DZ’6d set it into

8 Mashkad nanah is probably an inaccurate transliteration of the Persian mmshk-
daneh, which means “grain of musk,” probably the nickname of a girl

1 See Mastings, Dictionary of the Bible, 11, 552, arvicle on Ninwrod; “Namrad,”
Ene. Tslam, 11, 842.

* Da'd is a girl's name, garbled in the Arabic text.

* Fliigel gives Shahryazid, which is evidentdy a mistake, MS 1934 has Shahir-
Bariiz, who was the general of Pariviz (Chosroces 1I).

* MS 1934 has AlKarndnakh and Fligel gives ALKaniingj. The name means
"The Book of Deeds” and is usually known as &-Kd@rnamak; see Browne, Literary
History of Persia, 1. 9, 108, 137 ff for an example of the contents, Sce also Firdaws,
Shahwama, VI, 195 bottom; Mas'adi, 1, 162, 440.

% Evidently an imaginary story about Darius II1.

* The Arabic text has what is almost cortainly 4 mistaken form. This title is
evidently meant to be an ancient book called Ayfn Namah.

= MS 1135 gives this title clearly. It was afto known as The Baok of the Ancionts
{Bastan Namah). Tt was transhated into Arabic from the Persian by Ibn al-Mugafia,
but is no longer extant. See Fivdawsl, Shaknama, T, 661 V, 24; VI, 17 top, 373.

* This muay refer to Bakrdne and Narst, kings of Persta at the end of the third
century A.D., or it may refer to Balwdm Giir, who ruled A.D. 420-40, and his brother
Narst. Sec Sykes, History of Persia, 1, 466-70; Firdawsi, Shafutama, VI, 86, go.

** Fliigel gives this name once; it is repeated in the manuseripts.

# See Glossary for this famous book,

* Fliigel and MS 1934 differ in writing the words for
is the same,

(153

irfs said” but the meaning
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poetry. Bislr ibn al-Mu'tamir also translated it. What was made
known was only a part of it. T myself have seen a manuscripe with
two exara scctions. The pocets of the Persians converted this book
into verse, translating it [from the Indian] into both Persian and
Arabic. There are collections and scleetions of this book compiled
by a group of persons, among whom there were Ibn al-Mugaffa’;
Sahl ibn Haxtn; Salw, the director of the Bayt al-Hikmah; and
Mibadhan-Mibadh, whom al-Mitawakkil summoned from Persia
during his reign (days).

Among Their Books

The large book, Sindbadh3® the small book, Sindbadh; The Buddha
Bodisaf and Balawhar;® Badasif Alene: The Culture of India and
China; Habil abour Wisdom;® India in the Story of the Fall of Adam,
for Whom May There be Peace;3 of Tarq {Zarq);% of Dabak®® che
Indian, about men and women; Definitions of indian Logic; Shidhiem;2?
The King of India, the Murderer, and the Swimmer;3® of Shandq, about
administration;* of Aar, % about drinks;** of Bidpai, about wisdom.#

3¢ See Glossary for thishero. Inseried in the text of MS 11335 and as 2 note on the
upper margin of M3 1934 is the staterment, “This book was translated by al-Asbagh
ibn *Abd al-'Aziz ibn Silhin 21-Sijistini and is known by hin: as Asan and Sindbidh.”
Al-Asbagh cannot be identified.

3 For the Buddha, sec “Budd,” Bwe. Isdam, T, 769; Shahrastand {Haarbriicker),
Part 2, p. 358.

3 See Glossary.

= Habil (Hibil) was Abel, but here may refer to some Indian avthor.

# The manuscripts omit the pious epithet, which is taken from Fliigel.

% Tnstead of an Arabic word, this is very likely meant to be some Indian proper
name, pechaps that of Channa, the famous charioteer of Buddha, cilled Zardani in
Pehlevi, and Zardan in Greek. Sec Budge, Baralio and Yéwisdf, p. leowvifi, The
name is evidently not correct as given in the text. Perhaps (2 should be 22 and gaf
may be a badly copied dal with nifs, which could have spelled the Greek name Zardan,

3 MS 1135 gives a differens form, which is not clearly written.

¥ This title is given in various forms in different versions and cannot be identified.

% Taoth Fliigel and MS 1934 pive al-sebbdlh (“swinuner'™); MS 1135 has a variation.
Possibly the word is something different.

3 Both Fhiigel and MS 1135 give what seems to be Shinfiq, who was probably the
authorof thishook. SeeFigel, ZDAMG, XI{1857), 324. MS 1934 1acksconsomant sigs.

* Agar is probably an Indian proper name, but it cannor be identified and may
not be correctly spelled.

L “Drinks™ may refer to medicines, but not necessarily so.

2 For information abour this well-known work, sce Jacobs, Fables of Bidpai, and
“Bidpai,” Ene. Brit, IIT, 919. MS 1135 spells the name incorrectly.
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The Names of the Books of the Byzantines about Evening Stories,
Histories, Fables, and Proverbs®

History of the Byzantines; Samsah wa-Dimm, like the book “Kalilah wa-
Dimmah,” but its ttle is in Greek—it is a book which is unappealing
{cold) in authorship and destestable in composition; it has been said that
some of the recent authors produced it;¥% Cultures (Literature) of the
Byzantines; of Myrouianus about culture;# Anthony the Holy Man and
the Byzantine King;** Dialogue of the King with Mubammad *Arabiis;#*
Distn and REjil, the Two Kings;*® Simas the Leamed, about proverbs;?
Inccliigence and Beauty; Account of the King of Lud;% Shahriyar the
King and the Reason for His Marrying Shahr3z3d the Storyteller.®

The Names of the Books of the Kings of Babylon and Others
Among the Kings of the Tribes, with Accounts about Them

The Righteous King of Babylon and the Devil, How He Tricked and
Deceived Him; Niwriid the Xing of Babylon; The King Riding the
Stick; The Old Man and the Youtl; Ardashir the King of Babylon and

8 “Braverbs’ may also be eranslated as “allegories,”  “Fables and proverbs™ is
omitted i the Fliigel edition. For these titles, see the article by Rosenthal in Oriens,
XV {1962}, 13.

1 See Perry, Himaniora {1060}, p. 157.

15 This ttle is given in various forms by the different versions, but it alniost
certaiuly refers to a book by Myronianus, See Diogenes Ladetius, p. 157, Smith,
CRBM, I, 1131,

4 Iy Arabic the name is Antiis. For this book, see Roseuthal, Griens, XV {1462),
35- Roosenthal explaing thar s3’ff, which usually means *‘traveler,” refers to 4 “holy
mian”™ here.

4 ‘Arabfs is probably supposed to be the Greek word meaning “the Arab.”
“Dialogue” may refer to Mubammad's correspondence with the emperer ar Con-
stantnople. See “Muobammad,” Enc, Jslam, 11, 653,

13 These names cannot be identified.

1 This is probably the 5imas of the ancient book Firzali wa-Simds. Sce Mas*idi,
I¥, 0o, 463; “Bidpai,”” Ene. Brir., XX VI, 883-84; Fliigel, p. 306, n. 4.

¥ This 15 evidently Lydda in Palestine; see Yiqat, Geog., IV, 354. The story may
refer to the slaying of the dragon, as Lydda was supposed to have been the place
where Perseus saved Andromeda.

5 In the manuseripts the forms appear to be Shazid and Shatariyarus, but they are
probably Greek corruptions for the names of the king and storyteller in 4 Thorsand
and One Nights. The ¢ in the king’s nanie could be mistaken for hi and the & for r,
while ¢ would be a common Greek ending.
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Artawan, His Vizier;% Lihij ibn Aban;® The Wise Man Who Was a
Hermit.

The Names of the Passionate Lovers during the Pre-Islimic Period
and the Period of Islim about Whose Historical Traditions There
Were Books™
The books which we mention were composed about their tradi-

tions by a group [of authors] such as “Isa ibn Da’b, al-Shargi ibn

al-Qatimi, Hisham al-Kafbi, al-Haytham ibn ‘Adi, and others as well.

Muraggish and Asma’; “Amr ibn "Ajlan and Hind; “Urweah and "Afrd’;
Jumil and Buthaysal, Kuthayyir and ‘Azzah; Qays and Lubnid; Majriin
and Layld; Tawbalh and Layla; Al-Simanah ibn ‘Abd Allzh and Rayya;ss
Ibn al-Tathriyeh and Walishiyah;5® Playing [Music] and Attachment;
Yazid and Hababal; Qabiis and Munyah; As'ad and Lapld; Waddal al-
Yaman and Unm al-Banin; Amim ibn ‘Amrin and Hind;, Muhammad ibn
al-Salt and fannar al-Khuld; Al-'Umar ibn Dirar and Juml; Sa‘d and
Asmia’; 'Umar ibn AbT Rabi‘ah and a Multitnde:7?

Al-Mustahall and Hind; Bakir and Lahzah;% Mulaykah, Nu'm, and the
Son of the Vizier; Almad and Dihah:®® The Young Man of al-Kifah,
the Protégé of Muslimah and His Female Companion; Ammar, Juml,

82 Ardashir was the founder of the Sisinian dynasty and Ardawdn (Artawanah) was
the last king of the Ashkinian dynasty, The title should probably have an “and”
before “'wizier”: Ardashir the King of Babylon, Ardawan, and His Vizier,

% These are probably names in fiction.

¥ These names are book titles. These men and women were historical persous,
though also charaeters sbout whom stories were written. The namnes which cannot
be identified elsewhere have not been listed in the Biog. Tndex. Those listed can be
identified by the lovers connected with them.

8 Tammim, 4-Hamdsah, Part 2, sect. 448, gives this name inn German as Rejji;
Isbahand, Aghind, Part 5, p. 132 L. 8, speaks of the lave of al-Siumah for a girl named
al-*Antiriyal; see also Biog. Index,

¥ MS 1934 gives this title incorrectly; MS 1135 and Fliigel omit “and'” between
the names.

57 The word translated “mmultitude™ may mean *his sexual intercourse,” buc more
likely refers to the many gidls loved by the poet, who was famows for his amours.

& This title and the one preceding are omitted by MS 1135, Bifkir sucans “starting
carly in the morning™ and faftzah means “che twinkling of an eye.” These are evi-
dently nicknames for persons who cannot be identified, perhaps characters about
whom poenss were written. Some of the persons on this st were evidently not poets
themselves, but persons about whom the poets composed verses,

8 D3hah may be the singer Dihah included in the Biog. Index, or perhaps some
fess famous person,
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and Sawib; Al-Ghamr ibn Malik and Qabal; *Amribn Zayd al-T3% and
Layla; 'Ali ibn Ishiq and Summah; Al-Alwas and ‘Abdak; Bishr and
Hind; The Lover of the Hand; The Lover of the Picture; “Abgar and
Saham;%® Iyds and Safwah; lbn Mag'in, Radlah, and Sa'idah; Khurafah
and ‘Ishriq;® Al-Makhziimi and al-Hidayah;® ‘Amr ibn al-Ingafir and
Nahd ibn Zayd Marih;® Murral and Lapli [bint Zohayr]; Dhii al-
Rummah and Mayy,

The Names of the Passionate Lovers from the Rest of the People,
about Whose Traditions Books Were Written®

Sabil and Qaliin;% ‘Ali ibn Adam and Manhalah;% Al-Mu'adhdhal
{the Tormented) and Ladhdhal: (the Delight);¢7 Al-Fadl ibn Abi Dulamah
and Halim;% Al-Mu'adhdhab {the Tormented), al-Ghari {the Angry,
Bright), and al-Tirah (the Bad Omen); Sibr al-Lahw (The Enchantment
of Amusement) and Sukr (Intoxication of Love); Ibribim and ‘Alam;
Tarab (Rejoicing) and ‘Ajab {Admiration); ‘Amr ibn $ilih and Qussf;
Ahmad and San?’; Mubammad and Dugag;®®  Mokate and Khuld;?
‘Abbad al-Fagk (the Intrepid) and Fanak.

o MS 1135 spells this name with a jin(j) instead of a b7'{k}, probably an crror.

8 Ziriklt, Part 2, pp. 170, 347, cites nanes of men called Khurifah, Hudhafah, and
Hudhigah. The man’s same may be the same as one of these, but neither he nor the
girl can be identified.

82 Al-Makhziimi is probably the ninth-cenvury poet; see Aba Sa'd al-MakhizGimi.
In MS 1934 the girl's name is 2l-Hidayah; Fligel and MS 1135 give al-Hudhaliyah.

9 Al-ingalir means “misforame,” evidently a nickname. Neither this father nor
his sou can be identified, though they were probably Arabs. For the Nahd and Zayd
Manah tabes, sce Durayd, Geneal., pp. 131, 320.

™ These names are book titles, B the Arabic, the st clauvse of this heading is in
the singular, Many of the names of this list seem to belong to fction. Only the
names which can be identdficd are in the Biog, Index.

8 MS 1135 has Shibl instead of Sabil; these names cannot be identified.

¥ Ishahani, Aghiai, Part 14, pp- 1. 52, gives Adam. The various versions of
AL-Fihrist give Adim.

87 Tn MS 1534, 2 small exera waw ("and”) has been inserted before the second
name, so that instead of wa-Ledhdhah it becones wa-waladilin (“and s son™). The
translation follows Flligel.

%8 MS 1934 gives Halim and the other versions Kalim.

€ M3 1135 has Abmad instead of Mubamumad. Almad was the son of Duqig.

™ Khuld s taken from Fliigel, MSS 1934 and 1135 give Khilid, which is probably
WIORG.
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Su'iif and "A@mfM Abmad and Zayn al-'Usir (Adornment of the
Ages);™  Bishr al-Muhallabi and Basbhasahi;® ‘Astn and  Sultan;™
Dhawb and Rakhim; Abmad ibn Quiaybal: and Basfijali;* Sahl and
Salimah; Al-Kadb (the Sccretary) and Muni; Abd al-"Atdhiyal and
‘Uthal; ‘Abbis and Fawz,"™ The Lover of the Cow: ‘Isi and Sarab;
‘Isim and Dumaynah; Mazid (Yazid) and al-Zahr®; ‘Ubayd Allsh ibn
al-Muhadhdhab and Labni binr al-Mu‘tamir,??

Names of the Loving and Fickle Girls™

Rilyinah and Qaranful; Rugayyah and Khedijah;?® Mu'ayyis (One Who
Drives to Despair) and Dakyd’ {Becoming Purc);®® Sukapnah and al-
Rabah;#t Al-Ghitrifah (Princess, Beautiful) and Dalfa’;# Hind and the
Daughter of al-N'man [ibn al-Mundhir];#® ‘Abdab al-‘Agilah (the
Intelligent) and ‘Abdah al-Ghaddarah {the Treacherous); Lo’lu'ah {the
Pear), the Unsullicd) and Shadrah (the Clever, the Wanton}; Najdah
and Za'Gm (Incffecrual in Speech); Subna [bint Sa'id] and Su'ad [of al-
Rifah]; Sawdb {Correctmess) and Surir (Delight); Al-Dahmid’ and
Ni‘mah.

M Su'ff has many meanings. Here it may mean “endowed with genius or gener-
osity,” which fits with ‘affif {“affectionate” or “well-favored™). Fligel and MS 1135
have 'ty (“death™) instead of Sn'iif. Flisgel gives ‘aferrag instead of “amif, but the
word eannot be identified and seems to be an error.

& MS 1135 has qagr (“palace™) instead of ‘rsiir (Uages”).

 Fiigel, p. 307, 1t 1, sugeests that this was Bishr b al-Mughirah. The second
name seems to be the rare nickname for a gitl, meaning “Covering of a MNutmeg.™

™ This may refer to *Agin ibi Thabit.

6 Binijah was the name of the sister of Hariin al-Rashid,

¢ MS 1135 has an error in giving these names.

T M3 1934 gives al-Mu'tainir; Fliigel and MS 1135 give al-Mu'ammar.

8 These names are book titles. In the Arabie, “loving and fickle™ is al-liabd'ib af-
mtpareifit. An “and” is inserted between the two words in the mranslation to make
better sense, as some of those mentioned were not “fickle.” These women were
probably real persons, somie of them slave girls called by nicknames which cannot be
identificd. MS 1135 gives the last word of the heading as al-mwtazarrifd (“affecting
elegance’). Only the names which can be identified are in the Biog, Index.

* This may zefer to the Prophet’s first wife and his eldest daughter.

8 MS 1135 has a different form for AMu'ayyis, probably incorrect. Dakyd’ is a
Perstan word.

8 The wife and danghter of al-Hisayn ibu “AlL

# MS 1135 has alghifrf, probably meant to be the faninive form of al-ghifsiful.

8 See Tshahini, Aghdni, Part 2, p. 34 top; Kalibdlah, A'lan al-Nisa', Part 5, p. 259.
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The Names of Passionate Lovers Whose Traditions Enter into the
Evening Stories™

The Master (Friend) of Bishr ibn Marwan and the Daughter of His
Cousin; Al-Kalbi and His Cousin; The Man and the Girl of ?o.ﬂuﬁ:ﬂ
Tribe Who Gave Pledges [of Love]; The Egyptan and the Girl from
Makkah: ‘Abd Allk tbn Ja'far and the Tree upon “Which .Hrmmn Was an
Inscription; Aswd ibn Kharijah al-Fazari; Malik ibn Asmi' and mrn
Mistress of al-Huss; ‘Abbis {ibn al-Ahnaf] al-Flanafl and the One [Girl]
Whom He Hit; The Daughter of the Chief {21-Wajihah) and the Bed-
ouin: The Youth and the Woman Who Threw the Pebble; ‘Abd al-
Rahman ibn al-Hakam ibn Hassin al-Asadi and Sa‘d, the Two Owners
of the Wood; The Slave Girl, Her Master, and ‘Ubayd Allih ibn
Ma‘mar; Al-Rabdb and Her Husband, Who Were Pledged Together;®®
Sulaymnin, ‘Unwin, and Shayban; S ulayman ibn ‘Abd al-Malik, the Con-
cubine, and Her Child; The Woman, Her Brothers (Sisters), and the Man
Who Loved Her; The Arabian and the Daughter of His Other (Last)
Uncle; ‘Abd al-Malik and al-Kalbi, the Friend of Khalid ibn al-Walid.

Al-Zuhri and the Daughter of His Paternal Uncle, Who .._oc:..nxom to
Hisham ibn ‘Abd al-Malik:*® Diyir and Zamyd ANNEQ&.“ Zmr.r al-
‘Ayyir (Charleton)®? and His Cousin; Ghanamah, Cﬁﬁ:ﬁ. and ‘Amr
the King:# The Kurd, His Love, and the Daughter of the F.wn.wﬂmg The
Tsvo Brothers, One from al-1¢dg and the Other from al-Madinah; Al-
Mu‘alli and Sind; The Naked Man among {Al-Mutajarrid about) the
Women:® Badr and Shidhin;® Habib al-"Agtir {the Perfume Unm.?&.w
Hasan and the Jewish Thief; Hafiyah, the Daughter of Hishim mz.ﬁ_:mm
AlMu'ammal ibn al-Sharif, the Pieture, and Mat'an®? the Jinni; “Amic

8 These names ate book titles. Many of these characters scem (@ be fictitious.
MS 1135 omits “who were pledged rogether.”

¢ Sec 1sbahind, Aghai, Part 6, p. 106,

8 This name does not have consonant signs, but el-ayyirn, is muorpv.? correct.

2 These natnes Iack consonant sigus and are given differently in the mpmonnmmn texis.
5 MS 1135 gives al-Kurdiyah (“Kurdish wormnan™ instead of “the Kurd, found
in MS 1934. Fliigel has 2 word which seems incorrect. . ]

% Fliigel and MS 1034 give al-muugjarrid, MS 1135 gives abumjarrad; both can
imean “maked man.” Or else the word may be a nickname,

1 The mransation follows what is apparently intended in M$ 1934, 35 both of these
naines are in cotnmon use. Fligel has Badan and Shidan, which are uncommen
forms, . e

22 Bliigel has maz'iin, an uncommon form. MS 1934 gives mafin (' pestilential” or
“with the plague™}, a good name for 2 final, Al-Sharif may be a prOper ORIe, or
refer to a “nobleman” with special reference to descent from the Prophet’s grandson.
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and Da‘d, the Handmaid of Khilisah {thc Purc); ‘Urwah ibn "Abd
vihl al-Ta1 and His Girl Cousin;® The Passionate Youth and His
Mistress;  Al-Mukhannath {the Impotent) and the Damsel Who Loved
Him; The Passionate Youth and Hind the Precipitate; The Youth
Passionately in Love with the Lady and Dhar al-Khal;* The Foolish
Youth and Shamsah, Who Was in Love with Him; The Crazy Lover and
Saltn and Her Handmaid with Hallucinations.

The Names of the Humans in Love with the Jinn and the Jinn in
Love with the Humans*

Da'd and al-Rabib; Rifz'sh al-Absi and Sukr; Sa'sa’ and Qum’;
Ni‘im ibn Darim, Rahimah, and Shaytin al-Tiq; Al-Aghlab and al-
Rabib; Al-Dirghim (the Lion), Jid {the Liberal), the Wags (the Worth-
less) ;% ‘Amrand Digydnis;** Al-Shammikh (the Proud) and Dam’ (the
Weeping); The Tricky Khazraji and Asm3’; Husn (Modesty, Chastity)
ibt al-Nabhin and the Female Jinni;#s  AJ-Dilfz,?® Her Brothers, and the
Jinni; Da‘d al-Faziriyah, the Jinnd, and ‘Anpw; 'Umar ibn Sufyin al-
Sulami and the Female Jiumi; ‘Amr ibn Makshiih and che Female Jinni;
Rabi‘ah ibn Qudim {Qaddam) and the Female Jinni; Sa'd ibn "Umayr
and al-Nawar (the Timid, Innocent).

Thus saith Muhammad ibn Ishiq [al-Nadim]: Evening stories and
fables were sought after, cspecially during the days of the caliphs
of the Banu al-‘Abbis, particularly at the time of al-Mugtadir.
Accordingly, the warrigiin'® made [stories] and told untrue {rales].

% Vil was a Pre-Tslamric idol: see Richardson, Dictionary, p. 1703; Kalbi,
Asnim, p. 25,

8 [Ihit al-Khal {“With a Mole™) was the nickname ofa funous singer at the court
of Hirfin al-Rasfiid. Here it may refer to a girl in a story. Compare Isbahind,
Aghdal, Part 15, p. 79; Kabhilah, A"fdm al-Nis2', Part 1, p. 423.

# These names are book titles. These stories seem: to be about imaginary charac-
ters. The only person who can be identificd is Shaytin al-T37. Some of the names
appear in the old poems, bur apparently refer to ditferent characters.

* The translation follows MS 1934. The other versions do not separate the twao
fast names clearly, so that it is impossible to be sure of the original.

97 MS 1934 gives a form which might be Daqibdis; this name is very uncertain.

* Husn is taken from MS 1934. Fliigel gives the word hadar {“setcled regions”),
and M$ 1135 omits the nanwe.

* This may be Dhalfi (*'Ape-MNosed™).

19 Ir i likely that these warrdginn (“copyists and book sellers”) collected copies of
popular stories and sold them to professional storyteflers.
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One of the persons who did this was 2 man known as Ibn Dilin,
whose name was 4hnid ibn Muhanunad ibn Dilan.'®  Another was
known as thn al-‘Awar, and there were others besides them. We
have already mentioned the persons who used to write fables and
cvening stories as if spoken by animals and other creacures, They

were Sahl ibn Hirdn, ‘Al ibn Di'dd, al-"Astdbi, and Abmad ibn
Abi Tahir,

The Books Composed about the Wonders of the Sea and Other
Things
There is the book known as The Book of Salhr al-Maghrabi, which
was written by . It contains thirty stories: ten abour the

wonders of the land, ten about the wonders of the dawn, and ten
zbout the wonders of the sea 102

Wathilah ibn al-Asqa’; Al-Sumayfa'1%% ibn Dii Tarahliom (Possessor of

Pity) al-Himyarl and al-‘Aqif bins Zayd;*® The Old Man Son of the
Youth,

14t

MS 1135 docs not repeat jbi Dilan.
nz2

Sakirr al-Maghrabi seems o be a eharacter of fietion,
clear that o space was left to be filled in here b1 ease
discovered. Fliigel does nut indicate this space.
MS 1934. It might be el-sabaral {(“magicians”
shajarah (“irees™, or,

M3 1934 makes it very
the author's name could be

“Dawn™ (al-sufirab) is taken from
). Fliigel gives what might be af-
if’ the first letter was unmarked, al-sigfrak {"weater sources™).
198 For the spelling of this apparently fictitious name, see Durayd, Geneal., ». 107
L 1g.

Y4 MS 1934 gives al-* Aghif, which might be 2 rare form meaning “Bene Over,”
Fliigel has what is cither ak-'Aqiq (“the Pregnant™) or al~"Uqfiq (“the rebellious™),

Iu che name of Allih, the Merciful, the Compassionate

The Second Section of the Eighth Chapter

of the book Al-Fihrist, with acconnts of the scholars and the names of the
books which they composed, including accounts of the exorcists, fugglers,
magicians, and those who use incantations! rricks, and talismans.

Thus saith Muhammad ibn Ishiq mTZ&Q:. ..Hrn exorcists and
magicians assert that the devils, jinn, and spitits ov@. mzn_amann
them, being directed by their command and their mﬁor.w_u:_on.[ H. c
exorcists, who pretend to observe the sacred laws, n_»E.H that this is
because of obedience to Allih, may His name be magnified.

Thus invocation is addressed to Him, and oaths by the spirits and
devils are by His help, with the abandoning of _cm.a and by conse-
quence of religious practices. Moreover, [they claim] that the jinn
and the devils obey them, cither because of c_un_.”:a:no to N&_m__r
may His name be magnificd, or on account of [their msm_ﬂsm_ oat ._m“
by Him, or else for fear of Him, blessed and Sﬂ.&n& is He. Huo‘m mm_.
has subjugated and humiliated them [rhe m_nﬁ‘; and &EL rw,mﬂ M
potency of His holy names and because of mention of Him, uplifte
and glorified is He. L el b

The [other] magicians assert that PQ enslave che des __ s M
offerings and prohibitive acts. They [claim] .m:; the devilsare p nm%
by the committing of acts which are mu,nv_mmos and which A ik,
may His name be magnificd, has prohibited. Thus the perpetrating

1 The word translated “incantations™ s al-nfranfipdt, whicly is an o_u:mo:ﬁ ...“_n
H3jj Khalifah, IV, 186 1. 7. For sorcery, rnagic, and talismans, sce Khaldiin, Mnigad-
dintah Roosenthal}, I, 157-227. A ,

h 2 >msonn literal translation is “and they were shified berween their conunand and
their prohibition,”



